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arvioita

niin, että eniten sterilointeja tehtiin 
vuonna 1960 (514). l Meksikon 

valloittajan 
kirjeitä
Hernán Cortés: Kirjeitä ku
ninkaalle. Suomentanut Yrjö 
Liimatainen. Into Kustannus 
2013. 310 s. ISBN 978952264
2356.

yrjö liimataisen käännöstyö tuo 
ensimmäistä kertaa suomalaisen 
lukijakunnan ulottuville 1500-lu-
vun Meksikon asteekkivaltakun-
nan valloittaja Hernán Cortésin 
kuninkaalle kirjoittamat raportit. 
Cortésin kirjeet ovat monien mui-
den espanjalaisvalloittajien eli kon-
kistadorien selontekojen kanssa il-
mestyneet esimerkiksi englanniksi 
jo vuosisatoja sitten, mutta suo-
meksi niitä on päätynyt niukasti. 
Harvoihin poikkeuksiin lukeutuvat 
erkki ja sulamit reenpään eri ra-
porttien katkelmia sisältävä Kunin-
kaallisella tiellä – El Camino Real: 
Amerikan löydön silminnäkijöitä 
sekä erkki valkeilan kolumbuksen 
päiväkirjan suomennokset. liima-
taisen käännös paikkaa tätä auk-
koa erinomaisesti. kyseessä on 
yksi Meksikon valloituksen tär-
keimmistä alkuperäislähteistä, 
joka kuvaa valloituksen vaiheiden 
ohella Meksikon alueella asuneita 
kansoja ja heidän kulttuurejaan.

liimatainen on valinnut kään-
nökseensä Cortésin viidestä kuu-
luisasta kirjeestä kolme ensim-
mäistä. kirjeet kattavat Meksikon 
valloituksen keskeiset tapahtumat 
Cortésin näkökulmasta kerrottu-
na. ensimmäinen kirje sisältää se-
lonteon retkikunnan maihinnou-
susta Meksikoon sekä Cortésin 
perusteluja päätökselle sanoutua 
irti laillisen komentajansa kuuban 
kuvernööri diego velázquez de 
Cuéllarin määräysvallasta. toisen 
kirjeen keskiössä ovat espanjalais-
ten eteneminen sisämaahan, oles-
kelu asteekkien pääkaupungissa 
tenochtitlanissa, alkuperäisväes-
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tön nousu aseisiin sekä espanja-
laisten tuhoisa perääntyminen 
kaupungista. kolmannen kirjeen 
Cortés laati tenochtitlanin antau-
duttua konkistadoreille ja heidän 
liittolaisilleen. valloitusten ohella 
kirjeet kertovat espanjalaisten väli-
sistä juonitteluista Meksikon 
 alueen hallitsemiseksi.

liimatainen on sisällyttänyt kir-
jaan käännösten ohella taustatie-
toa. ensimmäinen Cortésin kirje 
on kadonnut, ja hänen ensimmäi-
senä kirjeenään tunnettu on itse 
asiassa laadittu yhdessä Cortésin 
miesten kanssa. toinen ja kolmas 
kirje julkaistiin sevillassa vuosina 
1522 ja 1523. tämän jälkeen ne 
on julkaistu useissa eri lähdeko-
koelmissa. lukijalle jää epäselväk-
si, mihin liimataisen käännökset 
oikein perustuvat. alkuperäiset 
kirjeet ovat kadonneet, ja eri jul-
kaistut versiot poikkeavat enem-
män tai vähemmän toisistaan. on-
gelman olisi voinut mainita esipu-
heessa tai käännöksen olisi voinut 
toteuttaa useiden versioiden ver-
tailuna, kuten esimerkiksi Ángel 
delgago Gómez on tehnyt kirjei-
den espanjankielisessä kriittisessä 
painoksessa. toisaalta kääntäjä oli-
si voinut perustella, miksi Cortésin 
neljäs ja viides kirje on jätetty pois. 
ne käsittelevät espanjalaisten vä-
listä valtataistelua Meksikon hallin-
nasta sekä katastrofaalista Hondu-
rasin retkikuntaa. tiedot epäonnis-
tuneista valloitusretkikunnista 
sekä lukuisista oikeudenkäynneis-
tä, joihin Cortés joutui muun 
muassa maanpetoksesta, kavalluk-
sesta ja vaimon murhasta syytetty-
nä, puuttuvat. vaikka häntä ei kos-
kaan tuomittu mistään näistä syyt-
teistä, hän menetti poliittisen vai-
kutusvallan kruunulle valloittamas-
saan siirtokunnassa. kyseisiä tieto-
ja ei ole mainittu edes teokseen li-
sätyssä Cortésin elämäkerrassa, 
joten hänestä jää yksipuolinen 
kuva menestyksekkäänä sotilaalli-
sena nerona.

valitettavasti taustoittavan tie-
don niukkuus muodostuu kään-

nöksen suurimmaksi ongelmaksi. 
Cortésista, kirjeiden laatimisen 
kontekstista sekä asteekkien val-
loituksesta on kirjoitettu niukasti. 
kyseessä lienee joko kääntäjän tai 
kustantajan tietoinen valinta, sillä 
Cortésin kirjeet on ilmeisesti halut-
tu pitää keskipisteessä. valitetta-
vasti se on johtanut oleellisten tie-
tojen puuttumiseen. vaikka histo-
riantutkijat ovat jo vuosikymmeniä 
sitten osoittaneet Cortésin motii-
vien ja aikalaiskulttuurin vaikutuk-
set Cortésin kirjeiden sisältöön, 
tutkimustuloksia ei ole sovellettu 
kirjeiden taustoittamisessa. ken-
ties parhaana esimerkkinä Corté-
sin motiivien vaikutuksesta kirjei-
den sisältöön on asteekkihallitsija 
Montezuman väitetty vapaaehtoi-
nen valtakuntansa luovuttaminen 
Cortésille (s. 100–102). kyseistä 
tietoa on käytetty esimerkkinä 
Montezuman ja koko asteekkikan-
san heikkoudesta suhteessa ratio-
naalisiin espanjalaisiin. 

j. H. elliott on sijoittanut kirjeet 
aikakauden lakikontekstiin ja 
osoittanut, että Cortés tarvitsi vah-
van oikeutuksen toimilleen. Hylät-
tyään velázquezin määräysvallan 
hän oli käytännössä lainsuojaton ja 
eli kuuban kuvernöörin rangais-
tuksen pelossa. vanha kastilialai-
nen käytäntö salli kuitenkin ala-
maisen vedota suoraan kuninkaa-
seen ohi muiden kruunun virka-
miesten. Cortésilla oli vastassaan 
velázquezin oma versio tapahtu-
mista sekä kuvernöörin vahva tuki-
jajoukko hovissa, joten hänellä 
täytyi olla muitakin valttikortteja 
asemansa turvaamiseksi. sellaise-
na hän käytti kirjeissä kuvaamaan-
sa vaurasta asteekkivaltakuntaa, 
jonka hän väitti Montezuman lah-
joittaneen hänelle ja jota hän tar-
josi nyt kuninkaalleen. espanjan 
laki sisälsi suoranaisesti huvittavia 
piirteitä, jotka Cortésin oli otettava 
huomioon kirjeitä laatiessaan. 
ajan teologien ja lainoppineiden 
ajatuksiin perustuen espanjan ku-
ningas saattoi liittää valtakuntaan-
sa ainoastaan sellaisia valtakuntia, 

jotka niiden hallitsijat olivat luovut-
taneet hänelle vapaaehtoisesti. tä-
män vuoksi aikalaisasiakirjat esittä-
vät asiat tähän tapaan.

lisäksi kirjaan olisi toivonut tut-
kimustietoa espanjalaisten voiton 
syistä. Pelkkä Cortésin kertomus 
on ollut mukana luomassa käsitys-
tä, jonka mukaan vain muutama 
sata espanjalaista onnistui tuhoa-
maan miljoonien asukkaiden im-
periumin. todellisuudessa espanja-
laisten mukana taisteli kymmeniä, 
jollei satoja tuhansia alkupe-
räisasukkaita. tästä espanjalaiset 
tosin säännönmukaisesti selon-
teoissaan vaikenevat. 

suomenkielinen käännös on to-
teutettu hyvin. tekstissä on pyritty 
säilyttämään alkuperäinen asu pit-
kine virkkeineen lukuelämyksen 
kärsimättä. vaikeille ajan termeille 
ja sanonnoille on löydetty selityk-
set niin, etteivät vuosisatojen etäi-
syys tai kulttuurierot haittaa ym-
märtämistä. kirjan loppuun on lii-
tetty sanasto tekstissä vilisevistä 
aikakauden termeistä. asteekki-
valtakunnan kartta on liitetty mu-
kaan selventämään lukijalle Corté-
sin joukon etenemistä. 

kaikkiaan liimataisen käännös 
on tervetullut lisä harvaan suo-
meksi ilmestyneiden espanjalais-
valloituksen alkuperäislähteiden 
joukkoon. kansainvälisten yhteyk-
sien lisääntyessä latinalaisen ame-
rikan ja muun maailman kanssa on 
heidän historiansa tuntemus tär-
keää. suomenkielisen tutkimuksen 
puutteessa lisätietoa asteekkien 
valloituksesta etsivät joutuvat tu-
tustumaan englannin- ja espanjan-
kielellä kirjoitettuihin tutkimuksiin 
Cortésin toimista Meksikossa.
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